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Y cmammi 00cni0ncyemoca enaug aHenticyrol
nPasosoi MepMIHON0E HA POIGUMOK YKPATHCOKOT
1opuduurol nparmuru. Ananizyomocs npoyecu 3a-
NO3UUCHHA, A0anMayii ma nepexnady opuouuHux
mepminig 13 cucmemu, common law y wonmexcmi
Yuginoro2o npasa Yrpainu. Oxpemo posensadaromo-
€A BUKIUKU T NEPCREKMUBU MPAHCPOPMAUIE Hayi-
OHANBHOT 1PUOUUHOT MOBU Y CBIMILL 2100AMI3AUTL.
3anpononosano pexomenoauii Ona nooaIvILo20 Pos-
BUIMKY 10PUOUUHOT mepMInonoeti 8 Yipaini.

Knrouosi cnosa: aneniticvia npasosa mepmiro-
NL02iA, YKPATHCOKA 10pUdUMHA npaxmuxa, nepexnao
1opuduurux mepminis, common law, civil law, 1opu-
OUUHA NEKCUKA.

Bceryn

Y MesKax Cy9acHOI IOpUAMYHOI HAYKH 1 ITPaK-
THUKH Ba;KAUBHM CTA€ IUTAHHA POAL aHTAIHCBKOT
IIPABOBOI TEPMIHOAOTII, OCOGAHBO B KOHTEKCTI
IHTErparii YKpaiH# y CBITOBY IPABOBY CIILABHO-
Ty. AHTAIfiCbKa MOBa € MIKHAPOAHOIO AIHTBOIO
IOPUAUYHUX KOMYHIKAIiH, ToMy ii BIIAMB Ha
YKPAIHCBKY IOPUAMYHY MOBY € HE3BOPOTHHUM 1
BCEOITHUM.

AHani3 Z0CALAKEHH S

3TiAHO 3 JOCAIAKEHHAMH, IOPHAUYIHA Tep-
MIHOAOTIISL — II€ CHCTEMA CHEI[IAABHHX AEKCHY-
HUX OJZWHUIIb, IO XapaKTE€PU3YETHCS UITKICTIO,
OAHO3HAYHICTIO 3HAYECHHS 1 HOPMATHBHOIO 3a-
KPIIIAEHICTIO B IIPAaBOBHX /JOKyMeHTax (3axa-
poB, 2015). 3ano3u4eHHsA aHTAOMOBHHUX IOPH-
AUYHUX TEPMiHIB CIIpHUA€ 3OAMKEHHIO IIpaBo-
BUX CHCTEM 1 HOAETIYE MIKHAPOAHMH OO6MIH
IIPABOBOIO 1HPOPMAIIIEIO.
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I'rnobanisanisa mpapa 1 aHTALHCBKA MOBa fAK
MOBa ITpaBa

Y pesyAbTari raoGaAisaliifHuX IpoIeciB
aHTAlficbKa MOBa yTBepAUAACA AK MOBa-Algep
cepe/ IOPUAUYHHUX MOB y cBiTi. K 3a3Havae
IlIymenko (2020), aHrAifichbKa TpaBoBa TEPMIHO-
AOTifl OXOIIAIOE IMHPOKE KOAO IOHATH, IJO BH-
KOPHCTOBYIOTBCSI B MIKHAPOAHHX /[JOTOBOPAX,
CYAOBUX PIIIEHHAX Ta KOMEPLIHHINA AISIABHOCTI.

Ileit parTOp 3yMOBAIOE HEOOXIAHICTH 1HTE-
rpauii BiAIIOBIAHUX TEPMIHIB y HalllOHAABHE 3a-
KOHOJABCTBO 1 IOPHAWYHY HPAKTUKY YKpaiHU
AAs 3a0e311€4eHH s TOYHOCTI 1 3pO3YMIAOCTI ITpa-
BOBHUX aKTiB.

3aro3u4eHHA AHTAOMOBHHUX IOPHAUYHHX
TEPMIHIB: MEXaHI3MH Ta OCOOAUBOCTI

Ilepexaag iaganramnist aHTAIMCBKOI TEPMIHO-
AOTIl € CKAQJHHUM IIPOLIECOM, OCKIABKH IIPABOBI
cucremu common law i civil law icroTHO Bigpis-
HAIOTBCA 32 CBOEIO CTPYKTYPOIO 1 JOKTPUHOIO.
Oco6AuBY yBary BUMara€ TOYHICTh BU3SHAYEHbD 1
YHUKHEHHSA IOPH/AUYHOI HEOZHO3HAYHOCTI.

3a croamu 3axaposa (2015), ycmimmumii
nepeKAa/ IPUAMIHAX TEPMiHIB Tepegbadae He
AHIIE AIHTBICTHYHY BIAIOBLAHICTB, ane M TAH-
60Ke pO3yMIHHA IOPUAUIHOIO KOHTEKCTY 060X
npaBoBUX cucteM. Harpukaaj, moHATTA case
law y cucremi common law BuMarae pereApHOTO
MOACHEHHA B YKPATHCBKUX IOPHUJAHYHHUX JOKY-
MEHTAaX, OCKIABKH B civil law icHy10Tb 1HIITI Mexa-
HI3MH IIpeIe/JeHTHOTO IpaBa.

BrnauB Ha yKpaiHCBKY IOPUAUYHY MOBY 1
IIPAKTHKY

Bnposaa:keHHs aHTAOMOBHOI IIPaBOBOI TEP-
MIHOAOTII 3Ha4HO 30aradye yKpaiHCbKUH IOpH-
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AWYIHUI CAOBHUK 1 CIpUsAE YHI(IKALIT TPAaBOBUX
MOHATL. lle BaKAMBO JAAS IIPABOBOI CITIBIIpAILi
YKpainu Ha MIKHApPOAHOMY PIBHI Ta JOCTyITy
IOPHCTIB 4O CBITOBOI IPABOBOI AITEPATYPH.

[Iporte, ax 3aysaxyioTh JocAiguuku (Illecra-
KoBa, 2018), HagMipHE KaAbKYBaHHSA 1 JOCAIBHE
3anozuyeHHA 6e3 aganTaiiii MoKe MPHU3BOJUTH
A0 TINYTAHMHH 1 HETIOPO3YMiHb y IIPaBOBOMY
cepegopuii. Bigrak, HeoOxigHe pO3POOAECHHA
HOPMATHUBHHUX AKTIB 1 METOAUIHUX IOCIOHUKIB,
AKI PETYAIOBATHMYTh IIPOIEC 3aIIPOBA/KEHHS
HOBHX TEPMIHIB.

PoAb mepeknagy B Tpancpopmariii opugud-
HOI TepMIHOAOTIi

IOpuguuHuil mepekaas BIAIrpae KAIOYOBY
POAB Y Tlepejadi AHTAIMCBKHUX ITPABOBUX IIO-
HATH yKpaiHChbKOIO MOBOIO. Ilepekragadam He-
06xiZHI BHCOKI KOMIIETEHIIII AK y 3HaHHI 060X
MOB, TaK 1 IPaBOBOI cucTeMH, o6 3abesneynTu
KOPEKTHICTD 1 TOYHICTb IEPEKAAY.

OcobAnuBa yBara IpUAIASIETBCSL HEPEKAALY
MIKHAapOAHHUX JOTOBOPIB 1 3aKOHOJABYHX AKTIB,
/€ HEKOPEKTHE TAYMAYEHHS MOKE CHPHUYUHHU-
TH 1opuAgndHi cynepeukn (JormHchkuit, 2023).
ITpakTuka CBIYUTH NPO INMO3UTHBHMI BIIAUB
KBaAIpIKOBAHOTO TIE€PEKAAJy Ha IIPAaBOBY CTa-
GIABHICTD.

BUKAUKH Ta IEPCIIEKTHBH

InTerpamia aHrAIHCHKOI IOPHAUYHOI TepMi-
HOAOTII CyITPOBO/KYETBCA HHU3KOI BHKAHKIB!
MOAICEMAHTHYHICTh ~ TEPMIHIB,  PI3HOYUTAHHSA
y PI3HHX CHCTEMax IpaBa, AePIIfUT yCTAACHUX
aHaAoriB yKpaiHcbkolo Mosoo. IIpore nepcnek-
THBHU PO3BUTKY BU3HAYAIOTHCSA BAKAUBICTIO IOPH-
AWYHOI KOMYHIKAIi B TAOGAAIZ0BAHOMY CBITI.

daxiBIli TPOIOHYIOTh PO3BUBATH CTaHJAp-
THU30BaHy IOPHAUYHY TEPMIHOAOTIIO, IIOKpAILy-
BaTH OCBITY IOPHCTIB 1 EPEKAAJAYIB, a TAKOK
BIIPOBAJ KYBATU Cy4acHI AEKCHKorpagidsi pe-
CYPCH AASl MATPUMKH SAKOCTI I0PUAHYHHX IT€-
pexrajis (Aprukyua, 2019).

BucHoBoK

BriAmB aHTAINHCBKOI TTPAaBOBOI TEPMIHOAOTII
Ha YKpalHCbKY IOPHUAWUYHY IPAKTHKY € CKAAJ-
HUM, 6araTorpaHHuM 1 HEOOXIZHUM IIPOIIECOM,
IO MiABUIIYE SKICTh HAIJIOHAABHOTO IIpaBa 1
PO3BUBAE MTPABOBY KyABTYpYy. OAHAK AAA ePek-
THUBHOTO BUKOPHCTAHHS 3alI03UYEHUX TEPMIHIB
oTpibeH CUCTeMHUH TiAXi/J], HOPMAaTHBHE PETy-
AIOBAHHA 1 HOCTIHHUIA NPOoQeciiiHIi pO3BUTOK.

SUMMARY

The article examines the influence of English
legal terminology on the development of Ukrainian
legal practice. It analyzes the processes of borrowing,
adaptation, and translation of legal terms from the
common law system within the context of Ukrainian
cwvil law. The article also discusses the challenges
and  prospects of transforming the national
legal language in the lLight of globalization.
Recommendations for the further development of
legal terminology in Ukraine are proposed.

Keywords:  English ~ legal  terminology,
Ukrainian legal practice, translation of legal
terms, common law, civil law, legal lexicon.
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Conclusion:

The influence of English legal terminology
on Ukrainian legal practice is a complex,
multifaceted, and necessary process that
improves the quality of national law and
develops legal culture. However, the effective
use of borrowed terms requires a systematic
approach, regulatory control, and continuous
professional development.

References

1. Zakharov B. Legal terminology: concepts,
features, and functions. — Kyiv, 2015. — 200 p.

2. Shumenko O.A. Theoretical foundations
for studying legal terms. Scientific Journal, 2020.

3. Dolinsky, E.V. Features of the translation
of legal terms from English. — Kharkiv, 2023.

4. Shestakova, S.0O. Features of legal
terminology. — Lviv, 2018.

5. Artikuts, N. Legal terminology in Ukraine.
— Kyiv, 2019.

229




